
TABLE S1 | Story materials used in Experiment 1. 

1. anrufen (call) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Joleen schrieb ihre Doktorarbeit über die 
Geschichte Japans. Sie arbeitete bereits seit 
drei Jahren daran. Dann redete sie mit 
Claire in der Bibliothek. Sie fand heraus, 
dass sie an einem ähnlichen Thema 
arbeitete. Aber sie schien viel weniger über 
die Geschichte Japans zu wissen als Joleen. 
Nachdem sie die Bibliothek verlassen 
hatten, rief Joleen Claire an, weil sie 
möglicherweise Claire einige Sachen 
erklären könnte. Joleen mochte es, 
Menschen zu helfen. 

Joleen schrieb ihre Doktorarbeit über die 
Geschichte Japans. Sie arbeitete bereits seit 
drei Wochen daran. Dann redete sie mit 
Claire in der Bibliothek. Sie fand heraus, 
dass sie an einem ähnlichen Thema 
arbeitete. Und sie schien sehr viel über die 
Geschichte Japans zu wissen. Nachdem sie 
die Bibliothek verlassen hatten, rief 
Joleen Claire an, weil sie möglicherweise 
ihre Hilfe gebrauchen könnte. Claire 
sagte, dass sie ihr gerne helfen würde. 

Joleen was writing her thesis on the history 
of Japan. She’d been working on it for 
three years. Then she talked to Claire in 
the library. She found out that she was 
working on a similar topic. But she seemed 
to know much less about the history of 
Japan than Joleen did. After they left the 
library, Joleen called Claire because she 
could possibly explain some things to 
Claire. Joleen liked helping people. 

 

 

 

 

 

 

 

Joleen was writing her thesis on the history 
of Japan. She’d been working on it for 
three weeks. Then she talked to Claire in 
the library. She found out that she was 
working on a similar topic. And she seemed 
to know much  a lot about the history of 
Japan. After they left the library, Joleen 
called Claire because she could possibly 
use her help. Claire said she would be glad 
to help her. 



2. anschreien (yell at) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): sincerity, covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Jasmin, eine arrogante Kletterlehrerin, ging 
mit ihrer bescheidenen Schülerin Fee 
Bergklettern. Sie befanden sich hoch auf 
der Seite eines Kliffs, als es gefährlich 
wurde. Eines der Seile war nicht sicher 
befestigt und Jasmin stürzte beinahe ab. 
Beide wussten, dass dies wohl kaum Fees 
Schuld war. Sichtlich überfordert schrie 
Jasmin Fee an, weil sie wirklich keine 
Ahnung hatte, wie sie mit der Situation 
umgehen sollte. Es dauerte einige Zeit, 
bevor Jasmin beruhigt war. 

Jasmin, eine erfahrene Kletterlehrerin, ging 
mit ihrer unerfahrenen Schülerin Fee 
Bergklettern. Sie befanden sich hoch auf 
der Seite eines Kliffs, als es gefährlich 
wurde. Eines der Seile war nicht sicher 
befestigt und Jasmin stürzte beinahe ab. 
Beide wussten, dass dies eindeutig Fees 
Schuld war. Sichtlich überfordert schrie 
Jasmin Fee an, weil sie wirklich dachte, 
dass sie sterben würde. Es dauerte einige 
Zeit, bevor Jasmin beruhigt war. 

Jasmin, a cocky climbing teacher, went 
mountain climbing with her subdued pupil 
Fee. They were high up on the side of a 
cliff, when things got dangerous. One of the 
cables wasn’t attached securely, and 
Jasmin nearly fell. They both knew that this 
was hardly Fee’s fault. Clearly 
overwhelmed, Jasmin yelled at Fee 
because she really had no idea how to 
handle the situation. It took some time for 
Jasmin to calm down. 

 

 

 

 

 

 

 

Jasmin, a seasoned climbing teacher, went 
mountain climbing with her unexperienced 
pupil Fee. They were high up on the side of 
a cliff, when things got dangerous. One of 
the cables wasn’t attached securely, and 
Jasmin nearly fell. They both knew that this 
was obviously Fee’s fault. Clearly 
overwhelmed, Jasmin yelled at Fee 
because she really thought she was going 
to die. It took some time for Jasmin to calm 
down. 



3. aufregen (agitate) 

IC bias: equibiased; semantic class: unambiguous s-e; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Lynn flog in die Türkei. Sie saß neben 
einer selbstgefälligen alten Frau namens 
Doris, die sie in Small-Talk verwickelte. 
Lynn hatte redefreudige Leute schon 
immer gemocht. Sie selbst war auch recht 
gesprächig. Nach einer Weile regte Doris 
Lynn auf, weil sie mittlerweile schon drei 
mal die gleiche Geschichte gehört hatte. 
Aber Doris erzählte standhaft ihre 
Geschichte weiter. 

Lynn flog in die Türkei. Sie saß neben 
einer sympathischen alten Frau namens 
Doris, die sie in Small-Talk verwickelte. 
Lynn hatte schon immer eine Aversion 
gegenüber redefreudigen Leuten. Sie selbst 
war eher still. Nach einer Weile regte 
Doris Lynn auf, weil sie mittlerweile 
gerne ein Bisschen schlafen wollte. Aber 
Doris erzählte standhaft ihre Geschichte 
weiter. 

Lynn went on a flight to Turkey. She was 
sitting next to a self-satisfied old woman 
called Doris, who engaged in some small 
talk with her. Lynn had always liked 
talkative people. She was rather chatty 
herself. After a while, Doris agitated Lynn 
because she had already heard the same 
story three times. But Doris staunchly 
continued to tell her story. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lynn went on a flight to Turkey. She was 
sitting next to a likable old woman called 
Doris, who engaged in some small talk 
with her. Lynn had always had an aversion 
to talkative people. She was rather quiet 
herself. After a while, Doris agitated Lynn 
because she would have liked to get a little 
sleep by then. But Doris unwaveringly 
continued to tell her story. 



4. auslachen (laugh at) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Ole und Ben gingen online, um die 
Ergebnisse eines besonders einfachen 
Mathe-Tests nachzugucken. In nicht gerade 
seinem stolzesten Moment verwechselte 
Ole die Ergebnisse und gab aus Versehen 
damit an, die höhere Punktzahl zu haben. 
Und dann lachte Ole Ben aus, weil er 
offensichtlich dachte, dass Ben den Test 
vermasselt hatte. Erst als er Bens Gesicht 
sah, realisierte er, dass er sich geirrt hatte. 

Ole und Ben gingen online, um die 
Ergebnisse eines besonders wichtigen 
Mathe-Tests nachzugucken. In nicht gerade 
seinem stolzesten Moment sah Ole die 
Ergebnisse und gab rücksichtslos damit an, 
die höhere Punktzahl zu haben. Und dann 
lachte Ole Ben aus, weil er offensichtlich 
die beste Note bekommen hatte. Erst als 
er Bens Gesicht sah, realisierte er, wie 
egoistisch er sich verhalten hatte. 

Ole and Ben went online to check the 
results from a particularly easy maths test. 
In what was not his proudest moment, Ole 
mixed up the scores and mistakenly 
bragged that he was the one with the 
higher score. And then Ole laughed at 
Ben because he apparently thought that 
Ben had botched the test. Only when he 
saw Bens face did he realize that he’d 
made a mistake. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ole and Ben went online to check the 
results from a particularly important maths 
test. In what was not his proudest moment, 
Ole saw the scores and inconsiderately 
bragged that he was the one with the 
higher score. And then Ole laughed at 
Ben because he apparently had gotten the 
highest grade. Only when he saw Bens face 
did he realize how selfishly he had 
behaved. 



5. ausweichen (avoid) 

IC bias: equibiased; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story NP2-biased story 

Liam und Tom verstanden sich immer gut, 
bis etwas Peinliches passierte. Liam hatte 
eine DVD verloren und beschuldigte 
komischerweise Tom, sie gestohlen zu 
haben. Die Anschuldigung stellte sich als 
falsch heraus. Seitdem wich Liam Tom 
aus, weil er eindeutig keine Ahnung 
hatte wie er mit der Situation umgehen 
sollte. Erst nach ein paar Wochen 
entschuldigte sich Liam bei Tom. 

Liam und Tom verstanden sich immer gut, 
bis etwas unerwartetes passierte. Liam 
hatte eine DVD verloren und beschuldigte 
widerwillig Tom, sie gestohlen zu haben. 
Die Anschuldigung stellte sich als richtig 
heraus. Seitdem wich Liam Tom aus, weil 
er eindeutig keine Ahnung hatte wie er 
mit der Situation umgehen sollte. Er 
entschied, dass Tom nicht länger sein 
Freund sein konnte. 

Liam and Tom always got along fine, until 
something embarrassing happened. Liam 
had lost a DVD and surprisingly he 
accused Tom of stealing it. The accusation 
turned out to be out to be false. Ever since, 
Liam avoided Tom because he clearly had 
no idea how to handle the situation. Only 
after a couple of weeks, Liam apologized to 
Tom. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Liam and Tom always got along fine, until 
something unexpected happened. Liam had 
lost a DVD and reluctantly he accused Tom 
of stealing it. The accusation turned out to 
be out to be correct. Ever since, Liam 
avoided Tom because he clearly had no 
idea how to handle the situation. He 
decided that Tom could no longer be his 
friend. 



6. beeinflussen (influence) 

IC bias: equibiased; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): intendedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Adam musste sich in der Schule für eine 
Richtung entscheiden: Wollte er 
Naturwissenschaften wählen, wie sein 
talentierter großer Bruder Samir, oder 
wollte er mehr Sprachen lernen? Es war 
ihm sehr ernst. Adam sah zu Samir auf. 
Samir zeigte an seiner Situation großes 
Interesse, da er etwas manipulativ war. Als 
es darauf ankam beeinflusste Samir 
Adam, weil er im Endeffekt selber keine 
Entscheidung treffen konnte. Samir 
sagte, dass er bestimmt Spaß haben würde 
mit Naturwissenschaften. 

Adam musste sich in der Schule für eine 
Richtung entscheiden: Wollte er 
Naturwissenschaften wählen, wie sein 
talentierter großer Bruder Samir, oder 
wollte er mehr Sprachen lernen? Er war 
sich sehr unsicher. Adam sah zu Samir auf. 
Samir zeigte an seiner Situation kein 
Interesse, da er etwas arrogant war. Als es 
darauf ankam beeinflusste Samir Adam, 
weil er im Endeffekt in die Fußstapfen 
seines Bruders treten sollte. Adam 
dachte, dass er bestimmt Spaß haben würde 
mit Naturwissenschaften. 

Adam had to choose the direction he 
wanted to go in school: Did he want to take 
physics, like his talented big brother Samir, 
or did he want to learn more languages? 
He was very serious about it. Adam looked 
up to Samir. Samir showed great interest in 
his situation since we was a little 
manipulative. When push came to shove, 
Samir influenced Adam because in the 
end he himself couldn’t decide. Samir said 
he’d surely have fun doing physics. 

 

 

 

 

 

 

 

Adam had to choose the direction he 
wanted to go in school: Did he want to take 
physics, like his talented big brother Samir, 
or did he want to learn more languages? 
He was very unsure about it. Adam looked 
up to Samir. Samir showed no interest in 
his situation since we was a little arrogant. 
When push came to shove, Samir 
influenced Adam because in the end he 
was supposed to follow in the footsteps of 
his brother. Adam thought he’d surely have 
fun doing physics. 



7. begeistern (enthrall) 

IC bias: NP1; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Walter war als wirklich guter Pianist 
bekannt. Er wurde gebeten, ein 
Wochenende auf Guido aufzupassen. 
Traurigerweise waren ihm Ideen dafür 
ausgegangen, wie er Guido bei Laune 
halten könnte, und er war etwas kritisch. 
Deswegen entschied Walter sich, ein Lied 
auf dem Klavier zu spielen. Während er 
spielte, begeisterte Walter Guido, weil er 
tatsächlich ein scharfes Ohr für gute 
Musik hatte. Den Rest des Wochenendes 
spielte Walter verschiedene Sonaten für 
sein passioniertes Publikum. 

Walter war kein sonderlich guter Pianist. 
Er wurde gebeten, ein Wochenende auf 
Guido aufzupassen. Traurigerweise waren 
ihm Ideen dafür ausgegangen, wie er Guido 
bei Laune halten könnte, und er langweilte 
sich etwas. Deswegen entschied Walter 
sich, ein Lied auf dem Klavier zu 
versuchen. Während er spielte, 
begeisterte Walter Guido, weil er 
tatsächlich einfach zu amüsieren war. 
Den Rest des Wochenendes spielte Walter 
nur noch schreckliche Stücke für sein 
unkompliziertes Publikum. 

Walter was known as a very good pianist. 
He was asked to babysit Guido for a 
weekend. Sadly, he’d run out of ideas to 
entertain Guido, and he was a little 
critical. Therefore he decided to play a 
song on the piano. While playing, Walter 
enthralled Guido because he really had a 
good ear for music. The rest of the 
weekend Walter played various sonata for 
his passionate audience. 

 

 

 

 

 

 

 

Walter was not a very good pianist. He was 
asked to babysit Guido for a weekend. 
Sadly, he’d run out of ideas to entertain 
Guido, and he was a little bored. Therefore 
he decided to try a song on the piano. 
While playing, Walter enthralled Guido 
because he was really easily amused. The 
rest of the weekend Walter only played 
terrible music for his unsophisticated 
audience. 



8. bejubeln (acclaim/applaud) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Viktor, ein Kriegsverbrecher, wurde von 
einer Schar Radio- und 
Fernsehmoderatoren interviewt. Noah 
stand vor dem Gebäude und wartete darauf, 
dass Viktor heraus käme. Er stand inmitten 
einer großen Gruppe verärgerter 
Demonstranten. Als sich die Türen 
öffneten, bejubelte Noah Viktor, weil er 
ziemlich viel getrunken hatte und die 
Demonstranten provozieren wollte. 
Viktor lächelte selbstgefällig. 

Viktor, ein Kriegsheld, wurde von einer 
Schar Radio- und Fernsehmoderatoren 
interviewt. Noah stand vor dem Gebäude 
und wartete darauf, dass Viktor heraus 
käme. Er stand inmitten einer großen 
Gruppe enthusiastischer Bewunderer. Als 
sich die Türen öffneten, bejubelte Noah 
Viktor, weil er ziemlich viel über ihn 
gelesen hatte und ein großer Fan war. 
Viktor lächelte zufrieden. 

Victor, a war criminal, was being 
interviewed by a host of people from radio 
and television. Noah was standing in front 
of the building waiting for Victor to come 
out. He was amidst a large group of angry 
protestors. When the doors opened, Noah 
applauded Victor because he had drunk 
quite a lot and wanted to provoke the 
protestors. Viktor showed a self-satisfied 
smile. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Victor, a war hero, was being interviewed 
by a host of people from radio and 
television. Noah was standing in front of 
the building waiting for Victor to come out. 
He was amidst a large group of 
enthusiastic admirers. When the doors 
opened, Noah applauded Victor because 
he had read quite a lot about him and was 
a big fan. Viktor showed a content smile. 



9. bemitleiden (pity) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: NP2 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Leon war sehr erfolgreich in der 
Finanzwelt und trug immer 
Designerkleidung. Sein Bruder, Dennis, 
trug immer Kleidung aus zweiter Hand. 
Dennis erzählte es niemandem, weil er 
nicht wie Leon sein wollte, aber er hatte 
eigentlich ein sehr volles Konto. Jeden 
Tag bemitleidete Leon Dennis, weil er 
irgendwie ein erbärmliches Leben zu 
leben schien. Dennis ließ es einfach so. 

Leon war sehr erfolgreich in der 
Finanzwelt und trug immer 
Designerkleidung. Sein Bruder, Dennis, 
trug immer Kleidung aus zweiter Hand. 
Dennis erzählte es niemandem, weil er 
Leon nicht peinlich sein wollte, aber er 
hatte wirklich ein sehr leeres Konto. Jeden 
Tag bemitleidete Leon Dennis, weil er 
irgendwie ein erbärmliches Leben lebte. 
Dennis konnte daran nichts ändern. 

Leon was very succesful in the financial 
world and always dressed in designer 
clothes. His brother, Dennis, always wore 
second hand clothes. Dennis didn’t tell 
anyone because she didn’t want to be like 
Leon, but he actually had a very big bank 
account. Every day, Leon pitied Dennis 
because he somehow seemed to live a 
miserable life. Dennis just left it that way. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Leon was very succesful in the financial 
world and always dressed in designer 
clothes. His brother, Dennis, always wore 
second hand clothes. Dennis didn’t tell 
anyone because she didn’t want to 
embarrass Leon, but he really had a very 
small bank account. Every day, Leon pitied 
Dennis because he somehow lived a 
miserable life. Dennis couldn’t change 
anything about that. 



10. bestrafen (punish) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Lara, eine Kindergärtnerin, hatte manchmal 
Schwierigkeiten, die Kinder unter 
Kontrolle zu bekommen. Einmal brach 
Anarchie unter den Kinder aus. Mitten im 
Chaos versuchte ein gutes Kind, Antje, die 
anderen Kinder zu beruhigen. Als alles 
wieder still war, bestrafte Lara Antje, 
weil sie zufällig aufgefallen war unter all 
den Kindern. Die anderen Kinder lachten 
laut. 

Lara, eine Kindergärtnerin, hatte manchmal 
Schwierigkeiten, die Kinder unter 
Kontrolle zu bekommen. Einmal brach 
Anarchie unter den Kinder aus. Mitten im 
Chaos versuchte ein böses Kind, Antje, die 
anderen Kinder weiter anzustacheln. Als 
alles wieder still war, bestrafte Lara 
Antje, weil sie zufällig aufgefallen war 
unter all den Kindern. Die anderen 
Kinder lachten laut 

Lara, a kindergarten teacher, sometimes 
had a hard time keeping the children under 
control. Once, anarchy broke out among 
the children. Amidst the chaos, a good 
child, Lara, tried to get the rest to calm 
down. When all was quiet again, Lara 
punished Antje because she happened to 
stand out among all the children. The 
other children laughed out loud. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lara, a kindergarten teacher, sometimes 
had a hard time keeping the children under 
control. Once, anarchy broke out among 
the children. Amidst the chaos, an evil 
child, Lara, tried to get the rest riled up. 
When all was quiet again, Lara punished 
Antje because she happened to stand out 
among all the children. The other children 
laughed out loud. 



11. beunruhigen (unsettle) 

IC bias: NP1	; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): well-informedness, covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Pia bot an, einen Zaubertrick für ihre 
überkritische Tochter Sophie vorzuführen. 
Alles was Pia dazu im Moment sagen 
konnte, war dass der Trick etwas mit einer 
Klinge zu tun hatte. Die Klinge, die sie 
benutzte, war scharf und speziell für diesen 
Zweck gemacht. Während der 
Vorführung beunruhigte Pia Sophie, 
weil sie total ungeeignet war solche 
Tricks zu machen. Pia überlebte den 
Trick, aber von Sophies Vertrauen in ihre 
Mutter war wenig übrig. 

Pia bot an, einen Zaubertrick für ihre 
leichtglaubige Tochter Sophie vorzuführen. 
Alles was Pia dazu im Moment sagen 
konnte, war dass der Trick etwas mit einer 
Klinge zu tun hatte. Die Klinge, die sie 
benutzte, war nicht echt und speziell für 
diesen Zweck gemacht. Während der 
Vorführung beunruhigte Pia Sophie, 
weil sie total überzeugend war. Pia 
erklärte später den Trick, aber von Sophies 
Vertrauen in ihre Mutter war wenig übrig. 

Pia offered to do a magic trick for her 
overly critical daughter Sophie. All Pia 
could say at this point was that the trick 
involved something with a blade. The blade 
she used was sharp, and made particularly 
for this purpose. During the performance, 
Pia unsettled Sophie because she was 
completely unsuited to perform such 
tricks. Pia survived the trick, but not much 
was left of Sophie’s trust in her mother. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pia offered to do a magic trick for her 
gullible daughter Sophie. All Pia could say 
at this point was that the trick involved 
something with a blade. The blade she used 
was fake, and made particularly for this 
purpose. During the performance, Pia 
unsettled Sophie because she was very 
convincing. Pia later explained the trick, 
but not much was left of Sophie’s trust in 
her mother. 



12. empfehlen (recommend) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story NP2-biased story 

Markus war kurz davor seine Firma zu 
verlassen, um für eine Bank zu arbeiten. Er 
bat seinen Vorgesetzten Patrick, ihm ein 
Empfehlungsschreiben zu schreiben. 
Eigentlich war Patrick sehr unzufrieden mit 
ihr, aber er war ein pragmatischer Typ, und 
schrieb trotzdem den Brief für ihn. In dem 
Brief empfahl Patrick Markus, weil er 
niemals zu spät kam. Dass er sich auch 
niemals angestrengt hatte, schrieb Patrick 
nicht in dem Brief. 

Markus war kurz davor seine Firma zu 
verlassen, um für eine Bank zu arbeiten. Er 
bat ihren Vorgesetzten Patrick, ihm ein 
Empfehlungsschreiben zu schreiben. 
Eigentlich war Patrick sehr zufrieden mit 
ihm, aber er war ein fairer Typ, und schrieb 
trotzdem den Brief für ihn. In dem Brief 
empfahl Patrick Markus, weil er niemals 
zu spät kam und seine Arbeit immer 
termingerechtigt fertig hatte. Es tat 
Patrick Leid, dass Markus die Firma 
verlassen musste. 

Markus was about to leave his company to 
work for a bank. He asked his supervisor, 
Patrick, to write him a recommendation 
letter. In fact, Patrick was very displeased 
with him. But he was a pragmatic guy, so 
he wrote the letter for him anyway. In the 
letter, Patrick recommended Markus 
because he was never late. Patrick didn’t 
write in the letter that he’d never put in any 
effort either. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Markus was about to leave his company to 
work for a bank. He asked his supervisor, 
Patrick, to write him a recommendation 
letter. In fact, Patrick was very pleased 
with him. But he was a fair guy, so he 
wrote the letter for him anyway. In the 
letter, Patrick recommended Markus 
because he was never late and always 
finished his work in time. Patrick was 
sorry that Markus had to leave the 
company. 



13. entmutigen (discourage) 

IC bias: equibiased; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story NP2-biased story 

Stefan war gelernter Journalist, aber suchte 
schon drei Monate nach einem neuen Job. 
Als er eine freie Stelle bei der lokalen 
Zeitung fand, von der er dachte, sie wäre 
perfekt, erzählte er seinem ebenfalls 
arbeitslosen Studienkollegen Felix, dass 
Stefan sich darauf bewerben würde. Felix 
sagte, er hätte die Stelle auch gesehen, und 
schien genervt, dass Stefan sich bewerben 
wollte. Später entmutigte Felix Stefan, 
weil er im Endeffekt den gleichen Job 
wollte als Felix. Leider durchschaute 
Stefan ihn und bewarb sich trotzdem. 

Stefan war gelernter Elektrotechniker, aber 
suchte schon drei Monate nach einem 
neuen Job. Als er eine freie Stelle bei der 
lokalen Zeitung fand, von der er dachte, sie 
wäre perfekt, erzählte er seinem besten 
Freund Felix, dass er sich darauf bewerben 
würde. Felix sagte, er hätte die Stelle auch 
gesehen, und schien verwundert, dass er 
sich bewerben wollte. Später entmutigte 
Felix Stefan, weil er im Endeffekt keine 
Chance hatte den Job zu bekommen. 
Leider war Stefan nicht vernünftig und 
bewarb sich trotzdem. 

Stefan was trained to become a journalist, 
but he’d been looking for a job for three 
months. When he came across a vacancy at 
the local newspaper that he thought was 
perfect, he told his likewise jobless old 
classmate Felix that he was going to apply 
for it. He said he’d seen the vacancy too 
and he seemed annoyed that Felix wanted 
to apply. Later on, Felix discouraged 
Stefan because he wanted the same job as 
Felix in the end. Unfortunately Stefan saw 
right through Stefan and applied anyway. 

 

 

 

 

 

 

Stefan was trained to become an 
electrotechnician, but he’d been looking 
for a job for three months. When he came 
across a vacancy at the local newspaper 
that he thought was perfect, he told his best 
friend Felix that he was going to apply for 
it. He said he’d seen the vacancy too and 
he seemed surprised that Felix wanted to 
apply. Later on, Felix discouraged Stefan 
because he had no chance of getting the 
job in the end. Unfortunately Stefan was 
unreasonable and applied anyway. 



14. enttäuschen (disappoint) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous s-e; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Colin war sich seiner Kochkünste sehr 
unsicher. Er entschied sich, andere Leute 
sein Essen probieren zu lassen und 
organisierte ein gemeinsames Abendessen 
zu Hause. Einer der eingeladenen Gäste 
war Steffen, sein liebenswerter Onkel, der 
selber ein schrecklicher Koch war. Als er 
das Essen servierte, enttäuschte Colin 
Steffen, weil er anscheinend zu viel Salz 
benutzt hatte. Colin bestellte schnell eine 
Pizza um den Abend zu retten. 

Colin war sehr stolz auf seine Kochkünste. 
Er entschied sich, andere Leute sein Essen 
probieren zu lassen und organisierte ein 
gemeinsames Abendessen zu Hause. Einer 
der eingeladenen Gäste war Steffen, sein 
kritischer Onkel, der selber ein exzellenter 
Koch war. Als er das Essen servierte, 
enttäuschte Colin Steffen, weil er 
anscheinend zu viel Salz benutzt hatte. 
Colin bedauerte, dass er seinen Onkel 
eingeladen hatte. 

Colin was very unsure of his cooking skills. 
He decided to let other people try what he 
made and organized a dinner party at 
home. One of the people he invited was 
Steffen, his lovable uncle, who was himself 
a terrible cook. When he served the food, 
Colin disappointed Steffen because he had 
seemingly used too much salt. Colin 
quickly ordered a pizza to save the evening. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Colin was very proud of his cooking skills. 
He decided to let other people try what he 
made and organized a dinner party at 
home. One of the people he invited was 
Steffen, his critical uncle, who was himself 
an excellent cook. When he served the 
food, Colin disappointed Steffen because 
he had seemingly used too much salt. 
Colin regretted having invited his uncle. 



15. grüßen (greet) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Niklas und Gregor hatten einen schlimmen 
Streit, welcher ihre Freundschaft beendete. 
Seitdem waren Jahre vergangen, in denen 
sie nicht miteinander geredet hatten. 
Gregor war die Situation unangenehm, 
obwohl er immer noch dachte, dass Niklas 
Schuld hatte. Dann sah er eines Tages 
Niklas verbittert auf einer Bank im Park 
sitzen. Am Ende grüßte Gregor Niklas, 
weil er offensichtlich sehr unglücklich 
war. Niklas ließ auch sein Ego gehen und 
grüßte Gregor zurück. 

Niklas und Gregor hatten einen schlimmen 
Streit, welcher ihre Freundschaft beendete. 
Seitdem waren Jahre vergangen, in denen 
sie nicht miteinander geredet hatten. 
Gregor war die Situation egal, obwohl er 
immer noch dachte, dass Niklas nett war. 
Dann sah er eines Tages Niklas betrübt auf 
einer Bank im Park sitzen. Am Ende 
grüßte Gregor Niklas, weil er 
offensichtlich sehr unglücklich war. 
Niklas ließ auch sein Ego gehen und grüßte 
Gregor zurück. 

Niklas and Gregor had a really bad fight, 
which put an end to their friendship. Years 
had passed since then, and they didn’t 
speak to each other all that time. Gregor 
felt bad about the situation, though he still 
thought Niklas was to blame. Then, one 
day, she saw Niklas sitting on a bench in 
the park, looking bitter. In the end, Gregor 
greeted Niklas because he was clearly very 
unhappy. Niklas also dropped his ego and 
greeted Gregor back. 

 

 

 

 

 

 

 

Niklas and Gregor had a really bad fight, 
which put an end to their friendship. Years 
had passed since then, and they didn’t 
speak to each other all that time. Gregor 
felt indifferent about the situation, though 
he still thought Niklas was nice. Then, one 
day, she saw Niklas sitting on a bench in 
the park, looking sad. In the end, Gregor 
greeted Niklas because he was clearly very 
unhappy. Niklas also dropped his ego and 
greeted Gregor back. 



16. hassen (hate) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Vincent spielte mit Mia auf dem Hof, als 
sie Theo, einen ihrer Freunden, sah. 
Offensichtlich sehr glücklich ihn zu sehen, 
ging Mia auf ihn zu. Mia schien viel Spaß 
mit Theo zu haben. Heimlich hasste 
Vincent Theo, weil er einfach neidisch 
war. Zum Glück musste Theo bald wieder 
weg. 

Vincent spielte mit Mia auf dem Hof, als 
sie Theo, ihren nervigen Nachbar, sah. 
Eigentlich ziemlich verärgert ihn zu sehen, 
ging Mia auf ihn zu. Mia schien wieder 
Probleme mit Theo zu haben. Heimlich 
hasste Vincent Theo, weil er einfach 
fand, dass Theo zu egoistisch war. Zum 
Glück musste Theo bald wieder weg. 

Vincent was playing in the courtyard with 
Mia, when she saw Theo, one of her 
friends. Clearly very happy to see him, Mia 
walked up to him. Mia seemed to be having 
a lot of fun with Theo. Secretly, Vincent 
hated Theo because he was simply 
jealous. Luckily, Theo had to leave soon. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vincent was playing in the courtyard with 
Mia, when she saw Theo, her annoying 
neighbour. Really quite annoyed to see 
him, Mia walked up to him. Mia seemed to 
be having problems with Theo again. 
Secretly, Vincent hated Theo because he 
simply thought that Theo was too self-
centered. Luckily, Theo had to leave soon. 



17. kritisieren (criticize) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): sincerity, covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Marcel fühlte sich unangemessen. Seit er 
vor drei Jahren seinen Abschluss an der 
Kunsthochschule gemacht hatte, hatte er 
viele Schwierigkeiten gehabt, Arbeit zu 
finden. Eines Tages ging er zum 
Arbeitsplatz eines alten Mitschülers, 
Aaron, um seine Bilder zu sehen. Wie sich 
herausstellte, war er recht erfolgreich. Im 
Atelier kritisierte Marcel Aaron, weil er 
einfach eifersüchtig war. Er bedauerte, 
dass er gekommen war. 

Marcel fühlte sich großartig. Seit er vor 
drei Jahren seinen Abschluss an der 
Kunsthochschule gemacht hatte, hatte er 
keine Schwierigkeiten gehabt, Arbeit zu 
finden. Eines Tages ging er zum 
Arbeitsplatz eines alten Mitschülers, 
Aaron, um seine Bilder zu sehen. Wie sich 
herausstellte, war er recht untalentiert. Im 
Atelier kritisierte Marcel Fabienne, weil 
er einfach eifersüchtig war. Er bedauerte, 
dass er gekommen war. 

Marcel felt inadequate. Since he graduated 
from art school three years ago, he had 
had a lot of problems finding work. One 
day he went to the workplace of an old 
classmate, Aaron, to see his paintings. He 
turned out to be quite successful. In the 
studio, Marcel criticized Aaron because 
he was simply jealous. He regretted having 
come. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Marcel felt great. Since he graduated from 
art school three years ago, he had had no 
of problems finding work. One day he went 
to the workplace of an old classmate, 
Aaron, to see his paintings. He turned out 
to be quite untalented. In the studio, 
Marcel criticized Aaron because he was 
simply jealous. He regretted having come. 



18. küssen (kiss) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story NP2-biased story 

Zoey und Anouk waren auf ihrem ersten 
Date. Anouk war heimlich enttäuscht, als 
sie herausfand, dass Zoey sehr beliebt bei 
den Mädchen an ihrer Schule war. Aber sie 
war gerissen. Bevor sie beide nach Hause 
gingen küsste Anouk Zoey, weil sie 
irgendwie zu toll war um die Gelegenheit 
nicht zu nutzen. Anouk hatte die 
Hoffnung, dass Zoey jetzt ihre Freundin 
werden wollte. 

Zoey und Anouk waren auf ihrem ersten 
Date. Anouk war heimlich stolz, als sie 
herausfand, dass Zoey sehr beliebt bei den 
Mädchen an ihrer Schule war. Also war sie 
glücklich. Bevor sie beide nach Hause 
gingen küsste Anouk Zoey, weil sie 
irgendwie zu toll war um die Gelegenheit 
nicht zu nutzen. Anouk hatte die 
Hoffnung, dass Zoey jetzt ihre Freundin 
werden wollte. 

Zoey and Anouk were on their first date. 
Anouk was secretly disappointed when she 
found out Zoey was very popular among 
the girls at their school. But she was 
cunning. Before they both went home, 
Anouk kissed Zoey because she was 
somehow too great not to use the 
opportunity. Anouk hoped that Zoey would 
now become her girlfriend. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zoey and Anouk were on their first date. 
Anouk was secretly proud when she found 
out Zoey was very popular among the girls 
at their school. So she was happy. Before 
they both went home, Anouk kissed Zoey 
because she was somehow too great not to 
use the opportunity. Anouk hoped that 
Zoey would now become her girlfriend. 



19. langweilen (bore) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous s-e; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Juna landete wegen Drogenmissbrauchs in 
einer Reha-Klinik, nachdem sie immer 
extremere Methoden gebraucht hatte, um 
sich zu kontrollieren. Dort lernte sie Marie 
kennen, eine Frau die gemeinhin als sehr 
zurückhaltend befunden wurde. Als sie 
sich trafen langweilte Marie Juna, weil 
sie irgendwie keine Lust hatte sich mit 
ihr zu unterhalten. Marie stellte fest, dass 
es mit Juna nicht gut lief. 

Juna landete wegen Drogenmissbrauchs in 
einer Reha-Klinik, nachdem sie immer 
extremere Methoden gebraucht hatte, um 
sich zu amüsieren. Dort lernte sie Marie 
kennen, eine Frau die gemeinhin als sehr 
lustig befunden wurde. Als sie sich trafen 
langweilte Marie Juna, weil sie 
irgendwie keine Lust hatte sich mit ihr 
zu unterhalten. Marie stellte fest, dass es 
mit Juna nicht gut lief. 

Juna ended up in a rehabilitation clinic 
after engaging in drugs abuse, since she 
had to go to extremes in order to control 
herself. That’s where she met Marie, a 
woman who was generally considered to be 
very subdued. When they met, Marie 
bored Juna because she somehow didn’t 
feel like talking to her. Mary concluded 
that it wasn’t going well with Juna. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Juna ended up in a rehabilitation clinic 
after engaging in drugs abuse, since she 
had to go to extremes in order to amuse 
herself. That’s where she met Marie, a 
woman who was generally considered to be 
very funny. When they met, Marie bored 
Juna because she somehow didn’t feel 
like talking to her. Mary concluded that it 
wasn’t going well with Juna. 



20. lieben (love) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Tina und Anke waren unglücklich 
verheiratet. Ihre Wege hatten sich 
getroffen, als sie jung waren, aber sie 
waren kein gutes Paar. Während ihres 
Lebens hatte Tina nie wirklich andere 
Optionen als Anke gehabt. Und jetzt, egal 
was passieren würde, liebte Tina Anke, 
weil sie total gleichgültig war und sonst 
überhaupt niemanden betrachtete. Tina 
sagte immer, das ist echte Liebe. 

Tina und Anke waren glücklich verheiratet. 
Ihre Wege hatten sich getroffen, als sie 
jung waren, und sie waren offensichtlich 
ein gutes Paar. Während ihres Lebens hatte 
Tina nie wirklich andere Optionen als Anke 
gehabt. Und jetzt, egal was passieren 
würde, liebte Tina Anke, weil sie total 
verliebt war und sonst überhaupt 
niemanden betrachtete. Tina sagte 
immer, das ist echte Liebe. 

Tina and Anke had an unhappy marriage. 
Their paths had crossed when they were 
young, but they were not a good match. 
Throughout her life, Tina never really had 
any other options but to go for Anke. And 
now, whatever happened, Tina loved Anke 
because she was completely indifferent 
and didn’t consider anyone else. Tina 
always said, that’s true love. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tina and Anke had a happy marriage. 
Their paths had crossed when they were 
young, and they were clearly a good match. 
Throughout her life, Tina never really had 
any other options but to go for Anke. And 
now, whatever happened, Tina loved Anke 
because she was completely in love and 
didn’t consider anyone else. Tina always 
said, that’s true love. 



21. reizen (aggravate) 

IC bias: NP1; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Martin hasste Gitarrenmusik. Thomas, 
Martins Mitbewohner, war zufällig ein 
Gitarrenspieler. Thomas war sehr 
rücksichtsvoll und spielte immer in seinem 
Zimmer Gitarre. Nach einiger Zeit jedoch 
reizte Thomas Martin, weil er einfach zu 
oft Gitarre spielte. Martin behauptete, er 
konnte Thomas auch hören wenn er in 
seinem Zimmer spielte. 

Martin liebte Gitarrenmusik. Thomas, 
Martins Mitbewohner, war zufällig ein 
Gitarrenspieler. Thomas war sehr 
unterhaltsam und spielte immer im 
Wohnzimmer Gitarre. Nach einiger Zeit 
jedoch reizte Thomas Martin, weil er 
einfach zu oft Gitarre spielte. Martin 
befürchtete, dass er Gitarrenmusik 
irgendwann nicht mehr erhören könnte. 

Martin hated guitar music. Thomas, 
Martin’s flat mate, happened to be a 
guitarist. Martin was very considerate and 
always played guitar in his room. Yet after 
some time, Thomas aggravated Martin 
because he simply played guitar too often. 
Martin claimed he could also hear Thomas 
when he played in his room. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Martin loved guitar music. Thomas, 
Martin’s flat mate, happened to be a 
guitarist. Martin was very entertaining and 
always played guitar in the living room. 
Yet after some time, Thomas aggravated 
Martin because he simply played guitar 
too often. Martin feared he’d at some point 
not be able to listen to guitar music 
anymore. 



22. schimpfen mit (scold) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story NP2-biased story 

Anna und Ruth waren im Park spazieren, 
als etwas Peinliches passierte. Anna lief 
dicht am Ufer eines Teichs entlang, als sie 
plötzlich ihre Balance verlor und hinein 
fiel. Ruth stand auf der anderen Seite und 
guckte besorgt. Als sie aus dem Wasser 
kam schimpfte Anna mit Ruth, weil sie 
aus irgendeinem Grund ihre 
Selbstbeherrschung verloren hatte. Ruth 
sagte ihr, dass sie sich nicht schämen muss, 
es könnte jedem passieren. 

Anna und Ruth waren im Park spazieren, 
als etwas Peinliches passierte. Anna lief 
dicht am Ufer eines Teichs entlang, als sie 
irgendwie ihre Balance verlor und hinein 
fiel. Ruth stand auf der Kante und guckte 
amüsiert. Als sie aus dem Wasser kam 
schimpfte Anna mit Ruth, weil sie aus 
irgendeinem Grund dachte, dass Ruth 
sie geschubst hatte. Ruth wieß alle 
Vorwurfe zurück; sie fand es nur lustig. 

Anna and Ruth were taking a walk in the 
park, when something embarrassing 
happened. Anna was walking on the edge 
of a pond, when she suddenly lost her 
balance and fell into the pond. Ruth was 
standing on the other side, looking 
worried. Once out of the water, Anna 
scolded Ruth because she had lost her self 
control for some reason. Ruth told her not 
to be embarrassed, it could happen to 
anyone. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anna and Ruth were taking a walk in the 
park, when something embarrassing 
happened. Anna was walking on the edge 
of a pond, when she somehow lost her 
balance and fell into the pond. Ruth was 
standing on the edge, looking amused. 
Once out of the water, Anna scolded Ruth 
because she thought Ruth had pushed her 
for some reason. Ruth denied all 
allegations; she just found it funny. 



23. schockieren (shock) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous s-e; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Britta hatte Silke immer für eine Art 
Kriminelle gehalten, so wie sie sich 
verhielt. Und Britta war nicht gerade ein 
naives Mädchen. Eines Tages erfuhr sie 
von den Verhaftungen in Silkes 
Vergangenheit. An diesem Tag 
schockierte Silke Britta, weil sie wirklich 
fiese Sachen gemacht hatte. Britta war 
drei Tage später noch erstaunt. 

Britta hatte Silke immer für eine Art 
Heilige gehalten, so wie sie sich verhielt. 
Aber Britta war nicht gerade ein 
aufgewecktes Mädchen. Eines Tages erfuhr 
sie von den Verhaftungen in Silkes 
Vergangenheit. An diesem Tag 
schockierte Silke Britta, weil sie wirklich 
fiese Sachen gemacht hatte. Britta war 
drei Tage später noch erstaunt. 

Britta had always considered Silke to be 
some sort of criminal, the way she behaved. 
And Britta wasn’t exactly a naïve girl. One 
day she found out about Silkes history of 
being arrested. That day, Silke shocked 
Britta because she had done truly vicious 
things. Three days later Britta was still 
astonished. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Britta had always considered Silke to be 
some sort of saint, the way she behaved. 
But Britta wasn’t exactly a worldly-wise 
girl. One day she found out about Silkes 
history of being arrested. That day, Silke 
shocked Britta because she had done truly 
vicious things. Three days later Britta was 
still astonished 



24. sich bedanken bei (thank) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): sincerity, covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Eva hielt Kim für sehr egoistisch. Sie 
hatten beide beim Bingo gewonnen und 
mussten sich also die Preise teilen. Ein 
Preis war ein Handtuch-Set und der andere 
eine seltsame Vase. Nach einiger 
Überlegung forderte Kim die Handtücher 
von Eva. Am Ende bedankte sich Eva bei 
Kim, weil sie unbedingt die Vase wollte. 
Kim dachte sofort, dass sie vielleicht die 
falsche Wahl getroffen hatte. 

Eva hielt Kim für sehr selbstlos. Sie hatten 
beide beim Bingo gewonnen und mussten 
sich also die Preise teilen. Ein Preis war ein 
Handtuch-Set und der andere eine seltsame 
Vase. Nach einiger Überlegung überließ 
Kim Eva die Handtücher. Am Ende 
bedankte sich Eva bei Kim, weil sie 
unbedingt die Handtücher wollte. Kim 
sagte, dass es ihr egal war. 

Eva thought Kim was very egoistic. They 
had both won at the bingo, so they had to 
share the prizes. One prize was a set of 
towels and the other one was a peculiar 
vase. After some consideration, Kim 
claimed the towels from Eva. In the end, 
Eva thanked Kim because she absolutely 
wanted the vase. Kim immediately thought 
she had made the wrong choice. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eva thought Kim was very selfless. They 
had both won at the bingo, so they had to 
share the prizes. One prize was a set of 
towels and the other one was a peculiar 
vase. After some consideration, Kim 
granted Eva the towels. In the end, Eva 
thanked Kim because she absolutely 
wanted the towels. Kim said she didn’t 
care either way. 



25. sich fürchten vor (fear) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Lies war eine nette Frau, die als 
Zollbeamtin am Flughafen arbeitete. Gegen 
Ende ihrer Schicht stand Carla in der 
Schlange. Sie ging sehr langsam auf die 
Sicherheitskontrolle zu. Sie sah etwas 
nervös aus. Schlussendlich fürchtete sich 
Carla vor Lies, weil sie aus Versehen 
ihre Schere in ihrem Rucksack gelassen 
hatte. Zum Glück fand Lies es nicht weiter 
schlimm. 

Lies war eine harte Frau, die als 
Zollbeamtin am Flughafen arbeitete. Gegen 
Ende ihrer Schicht stand Carla in der 
Schlange. Er ging sehr langsam auf die 
Sicherheitskontrolle zu. Er sah etwas 
nervös aus. Schlussendlich fürchtete sich 
Carla vor Lies, weil sie aus Versehen 
ihre Schere in ihrem Rucksack gelassen 
hatte. Zum Glück fand Lies es nicht weiter 
schlimm. 

Lies was a nice woman who worked as a 
customs officer at the airport. At the end of 
her shift, Carla was standing in line. Very 
slowly, she walked towards the security 
check. She looked a little nervous. In the 
end, Carla feared Lies because she had 
accidentally left her scissors in her 
backpack. Luckily, Lies didn’t mind. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lies was a tough woman who worked as a 
customs officer at the airport. At the end of 
her shift, Carla was standing in line. Very 
slowly, she walked towards the security 
check. She looked a little tired. In the end, 
Carla feared Lies because she had 
accidentally left her scissors in her 
backpack. Luckily, Lies didn’t mind. 



26. sich nähern (approach) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Philipp bettelte um Kleingeld auf dem 
Bürgersteig. Währenddessen las Lukas eine 
Zeitung auf der Bank gegenüber. Als er 
von seiner Zeitung aufsah, sah er Philipp 
hinfallen. Alle Leute, die vorbeigingen, 
ignorierten ihn. Dann näherte sich Lukas 
Philipp, weil er auf einmal Mitleid hatte. 
Er half Philipp aufzustehen und gab ihm 
etwas Kleingeld. 

Philipp bettelte um Kleingeld auf dem 
Bürgersteig. Währenddessen las Lukas eine 
Zeitung auf der Bank gegenüber. Als er 
von seiner Zeitung aufsah, sah er Philipp 
gegenüber stehen. Alle Leute, die 
vorbeigingen, bemitleideten ihn. Dann 
näherte sich Lukas Philipp, weil er auf 
einmal auch Mitleid hatte. Er gab ihm 
etwas Kleingeld. 

Philipp was begging for change on the 
sidewalk. In the meantime, Lukas was 
reading the newspaper on a bench across 
the street. When he looked up from his 
paper, he saw Philipp fall. All the people 
who walked by him ignored him. Then, 
Lukas approached Philipp because he 
suddenly felt sorry for him. He helped 
Philipp to get up and gave him some 
change. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Philipp was begging for change on the 
sidewalk. In the meantime, Lukas was 
reading the newspaper on a bench across 
the street. When he looked up from his 
paper, he saw Philipp stand. All the people 
who walked by him pitied him. Then, 
Lukas approached Philipp because he 
suddenly also felt sorry for him. He gave 
him some change. 



27. stärken (envigorate/strengthen) 

IC bias: NP2; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Ilse war des Diebstahls angeklagt, und 
würde vielleicht bestraft werden. Eigentlich 
war sie unschuldig, was sie glaubhaft 
versicherte. Niemand machte sich Sorgen 
um sie, außer Heidi. Vor dem Prozess 
stärkte Heidi Ilse, weil sie offensichtlich 
nichts falsch gemacht hatte. Leider fand 
außer Heidi niemand es wichtig um 
Gerechtigkeit walten zu lassen. 

Ilse war des Diebstahls angeklagt, und 
würde hart bestraft werden. Eigentlich war 
sie unschuldig, aber das machte keinen 
Unterschied. Alle machten sich Sorgen um 
sie, und so auch Heidi. Vor dem Prozess 
stärkte Heidi Ilse, weil sie offensichtlich 
nichts falsch gemacht hatte. Heidi tat ihr 
Bestes um Ilse zu unterstützen. 

Ilse was accused of stealing, and she would 
possibly be punished. Actually, Ilse was 
innocent, as she credibly affirmed. Nobody 
worried about her, except for Heidi. Before 
the trial, Heidi strengthened Ilse because 
she clearly hadn’t done anything wrong. 
Unfortunately nobody but Heidi thought it 
was important to let justice prevail. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ilse was accused of stealing, and she would 
be punished severely. Actually, Ilse was 
innocent, but that made no difference. 
Everybody worried about her, and Heidi 
did, too. Before the trial, Heidi 
strengthened Ilse because she clearly 
hadn’t done anything wrong. Heidi did 
her best to support Ilse. 



28. stören (bother) 

IC bias: equibiased; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Finja lernte den ganzen Tag. Sie hatte alle 
gebeten sie in Ruhe zu lassen. 
Währenddessen fand ihre rücksichtslose 
Freundin Iris heraus, dass Finjas 
Lieblingsfernsehshow abgesetzt worden 
war. Später störte Iris Finja, weil sie 
unbedingt wissen sollte, dass sie nie 
mehr zusammen Gute Zeiten, schlechte 
Zeiten gucken konnten. Mit 
bemerkenswerter Selbstkontrolle bat Finja 
Iris ihr Zimmer zu verlassen. 

Finja lernte den ganzen Tag. Sie hatte alle 
gebeten sie in Ruhe zu lassen. 
Währenddessen fand ihre rücksichtsvolle 
Freundin Iris heraus, dass Finjas 
bevorstehende Prüfung ausfallen würde. 
Später störte Iris Finja, weil sie 
unbedingt aufhören musste zu studieren, 
und mit ihr an den Strand gehen sollte. 
Finja ließ ihr Buch fallen und packte ihre 
Tasche. 

Finja was studying hard all day. She had 
told everyone to leave her alone. In the 
meantime, her inconsiderate friend Iris 
found out that Olivias favorite television 
show was cancelled. Later on, Iris 
disturbed Finja because she absolutely 
needed to know that shey could never 
watch Gute Zeiten, schlechte Zeiten 
together again. With remarkable self 
control, Finja asked Iris to leave her room. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Finja was studying hard all day. She had 
told everyone to leave her alone. In the 
meantime, her considerate friend Iris found 
out that Olivias upcoming test was 
cancelled. Later on, Iris disturbed Finja 
because she absolutely needed to stop 
studying and come with her to the beach. 
Finja dropped her book and packed her 
bag. 



29. unterhalten (amuse) 

IC bias: equibiased; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): intendedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Bruno und Milan fuhren kurz vor Beginn 
von Milans neuem Job über das 
Wochenende weg. Sie mieteten eine ruhige 
Hütte an einem See. Gut erholt lachte 
Milan die letzten paar Tage des Urlaubs 
viel. Während der Zeit unterhielt Bruno 
Milan, weil er richtig lustig war. Am 
Ende des Urlaubs, fühlte Milan, dass er für 
den neuen Job bereit war. 

Bruno und Milan fuhren kurz vor Beginn 
von Milans Prüfungen über das 
Wochenende weg. Sie mieteten eine ruhige 
Hütte an einem See. Leider lernte Milan die 
letzten paar Tage des Urlaubs viel. 
Während der Zeit unterhielt Bruno 
Milan, weil er richtig Mitleid hatte mit 
ihm. Am Ende des Urlaubs, fühlte sich 
Milan trotzdem noch gestresst. 

Bruno and Milan went away for the 
weekend, just before Milan started his new 
job. They hired a quiet cabin near a lake. 
Well recovered, Aylin spent the last few 
days of the holiday laughing a lot. During 
that time, Bruno amused Milan because 
he was very funny. At the end of the 
holiday, Milan felt he was ready for the 
new job. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bruno and Milan went away for the 
weekend, just before Milan started his 
exams. They hired a quiet cabin near a 
lake. Sadly, Aylin spent the last few days of 
the holiday studying a lot. During that 
time, Bruno amused Milan because he felt 
very sorry for him. At the end of the 
holiday, Milan felt he was ready for the 
new job. 



30. unterstützen (support) 

IC bias: equibiased; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): sincerity 

NP1-biased story  NP2-biased story 

Schon eine Weile wollte Joris mit seinen 
Freunden in einen Club ausgehen, aber sein 
Vater, Karsten, verbot es. Einmal hatte 
Karsten einen ziemlich schlimmen Streit 
mit der Mutter von Joris, Michaela. 
Während des Streits unterstützte Joris 
Karsten, weil er möglicherweise seine 
Position ändern würde wenn Joris ihm 
helfen würde. Leider durchschaute 
Karsten den Plan und Joris durfte noch 
lange nicht ausgehen. 

Schon eine Weile wollte Joris mit seinen 
Freunden in einen Club ausgehen, und sein 
Vater, Karsten, hat damit kein Problem. 
Einmal hatte Karsten darüber einen 
ziemlich schlimmen Streit mit der Mutter 
von Joris, Michaela. Während des Streits 
unterstützte Joris Karsten, weil er 
möglicherweise die Diskussion verlieren 
würde ohne Joris' Hilfe. Leider waren sie 
zu zweit auch nicht überzeugend und Joris 
durfte noch lange nicht ausgehen. 

For a while now, Joris had wanted to go 
out to the club with his friends, but his 
father, Karsten, forbade it. At one point, 
Karsten had a pretty bad argument with 
Joris’ mother, Michaela. During the fight, 
Joris supported Karsten because he might 
change his stance if Joris helped him. 
Unfortunately Karsten saw through the 
plan and Joris could not go out for a long 
time. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For a while now, Joris had wanted to go 
out to the club with his friends, and his 
father, Karsten, was okay with it. At one 
point, Karsten had a pretty bad argument 
about that with Joris’ mother, Michaela. 
During the fight, Joris supported Karsten 
because he might lose the discussion 
without Joris’ help. Unfortunately the two 
of them also weren’t convincing and Joris 
could not go out for a long time. 



31. verachten (despise) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Roman, ein verbitterter alter Mann, war 
von dem fehlenden Allgemeinwissen 
junger Leute heutzutage verstört. Einmal 
ging er mit Henri einen Kaffee trinken, um 
über die Geschichte Usbekistans mit ihm 
zu diskutieren. Es stellte sich heraus, dass 
er nichts zu dem Thema wusste. Mitten in 
der Konversation verachtete Roman 
Henri, weil er noch nicht einmal wusste 
wann Usbekistan für unabhängig erklärt 
worden war. Roman empfiehl Henri mehr 
zu lesen. 

Roman, ein liebenswürtiger alter Mann, 
war von dem fehlenden Allgemeinwissen 
junger Leute heutzutage überrascht. Einmal 
ging er mit Henri einen Kaffee trinken, um 
über die Geschichte Deutchlands mit ihm 
zu diskutieren. Es stellte sich heraus, dass 
er nichts zu dem Thema wusste. Mitten in 
der Konversation verachtete Roman 
Henri, weil er noch nicht einmal wusste 
wann die Berliner Mauer gefallen war. 
Roman empfiehl Henri mehr zu lesen. 

Roman, an embittered old man, was 
disturbed by the lack of general knowledge 
young people showed nowadays. One time 
he went for a coffee with Henri to discuss 
the history of Uzbekistan with him. He 
turned out to know nothing about the topic. 
In the middle of the conversation, Roman 
despised Henri because he didn’t even 
know when Uzbekistan had been declared 
independent. Roman recommended Henri 
to read more. 

 

 

 

 

 

 

 

Roman, an lovely old man, was surprised 
by the lack of general knowledge young 
people showed nowadays. One time he 
went for a coffee with Henri to discuss the 
history of Germany with him. He turned 
out to know nothing about the topic. In the 
middle of the conversation, Roman 
despised Henri because he didn’t even 
know when the Berlin wall had fallen. 
Roman recommended Henri to read more. 



32. verärgern (exasperate/annoy) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous s-e; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Dannys Team stand im Finale des 
Basketballturniers kurz vor dem Sieg. 
Danny wollte noch einmal punkten. In 
einem entscheidenden Moment hatte sein 
Mitspieler Werner die Wahl, den Ball zu 
Danny zu passen oder selbst zu werfen. Er 
entschied sich dafür, es selber zu probieren 
und scheiterte. In diesem Moment 
verärgerte Werner Danny, weil er auf 
keinen Fall den Ball abgeben wollte. 
Danny behauptete, er hätte auf jeden Fall 
getroffen. 

Dannys Team stand im Finale des 
Basketballturniers kurz vor dem Sieg. 
Danny wäre bester Werfer, wenn er noch 
einmal punkten würde. Nach einem guten 
Zuspiel hatte sein Mitspieler Werner die 
Wahl, den Ball zu Danny zu passen oder 
selbst zu werfen. Er entschied sich dafür, es 
selber zu probieren und traf. In diesem 
Moment verärgerte Werner Danny, weil 
er auf keinen Fall den Ball abgeben 
wollte. Danny hätte dieses Tor gut 
gebrauchen können. 

Danny’s team was playing in the final of 
the basketball tournament, and they were 
about to win. Danny wanted to score once 
more. At a crucial moment, his teammate 
Werner had the choice between passing the 
ball to Danny and trying to score himself. 
He decided to try it himself, and failed. At 
that moment, Werned annoyed Danny 
because he definitely did not want to pass 
the ball. Danny claimed he definitively 
would have scored. 

 

 

 

 

 

 

 

Danny’s team was playing in the final of 
the basketball tournament, and they were 
about to win. Danny would be scoring 
leader if he scored once more. After a good 
pass, his teammate Werner had the choice 
between passing the ball to Danny and 
trying to score himself. He decided to try it 
himself, and succeeded. At that moment, 
Werned annoyed Danny because he 
definitely did not want to pass the ball. 
Danny really could have used this point. 



33. verbessern (correct) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): well-informedness, covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Caspar und Ruben, ein besserwisserischer 
Freund von ihm, spielten ein Quizspiel und 
waren im selben Team. Caspar hatte die 
Möglichkeit, mit der letzten Frage das 
Spiel zu gewinnen. Er beantwortete die 
Frage mit der Antwort, von der er wusste, 
dass sie richtig war. Aber dann 
verbesserte Ruben Caspar, weil er 
irgendwie ein Detail vergessen hatte. 
Caspar sagte verärgert, dass seine Antwort 
nicht falsch gewesen war. 

Caspar und Ruben, ein intelligenter Freund 
von ihm, spielten ein Quizspiel und waren 
im selben Team. Caspar hatte die 
Möglichkeit, mit der letzten Frage das 
Spiel zu gewinnen. Er beantwortete die 
Frage mit der Antwort, von der er dachte, 
dass sie richtig war. Aber dann 
verbesserte Ruben Caspar, weil er 
irgendwie ein wichtiges Detail vergessen 
hatte. Caspar dankte Ruben für seine 
Wachsamkeit. 

Caspar and Ruben, a know-it-all friend of 
his, were playing a quiz game and they 
were on the same team. Caspar had the 
opportunity to win the game with the last 
question. He answered the question with 
what he knew was the correct answer. But 
then Ruben corrected Caspar because he 
had somehow forgotten a detail. Angrily, 
Caspar said that his answer wouldn’t have 
been wrong. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caspar and Ruben, an intelligent friend of 
his, were playing a quiz game and they 
were on the same team. Caspar had the 
opportunity to win the game with the last 
question. He answered the question with 
what he thought was the correct answer. 
But then Ruben corrected Caspar because 
he had somehow forgotten an important 
detail. Caspar thanked Ruben for his 
alertness. 



34. verfolgen (pursue) 

IC bias: equibiased; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Sonja arbeitete als Sicherheitsbedienstete 
in einer Einkaufshalle. An den meisten 
Tagen passierte nichts, doch manchmal gab 
es Schwierigkeiten. Wie an einem Tag, als 
sie eine Frau namens Nicole 
fälschlicherweise für eine Diebin hielt. 
Nicole schien in Eile. Als sie den Laden 
verließ, verfolgte Sonja Nicole, weil sie 
tatsächlich dachte, dass Nicole etwas 
gestohlen hatte. Nicole fand es gar nicht 
lustig. 

Sonja arbeitete als Sicherheitsbedienstete 
in einer Einkaufshalle. An den meisten 
Tagen passierte nichts, doch manchmal gab 
es Action. Wie an einem Tag, als sie eine 
Frau namens Nicole als Diebin 
identifizierte. Nicole war in Eile. Als sie 
den Laden verließ, verfolgte Sonja 
Nicole, weil sie tatsächlich gesehen hatte, 
dass Nicole etwas in ihre Jacke gesteckt 
hatte. Nicole war sehr genervt. 

Sonja was working as a security guard in a 
mall. Most days nothing happened, but on 
some days there were difficulties. Like one 
day, when she mistook a woman called 
Carlotta for a thief. Nicole seemed in a 
hurry. When she left the shop, Sonja 
pursued Nicole because she actually 
thought that Nicole had stolen something. 
Nicole did not find it funny at all. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sonja was working as a security guard in a 
mall. Most days nothing happened, but on 
some days there was action. Like one day, 
when she identified a woman called 
Carlotta as a thief. Nicole was in a hurry. 
When she left the shop, Sonja pursued 
Nicole because she actually thought that 
Nicole had stolen something. Nicole was 
very annoyed. 



35. verletzen (hurt) 

IC bias: equibiased; semantic class: ambiguous s-e/a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): intendedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Lea und Nadine legten eine Prüfung für 
ihren Tanzunterricht ab. Nadine war ein 
wenig angetrunken, was sie amüsant 
machte. Alles lief verhältnismäßig gut, bis 
sie den Salsa tanzen mussten. Mitten beim 
Tanzen machte Nadine einen wirklich 
lustigen Kommentar. Daraufhin verletzte 
Lea Nadine, weil sie total aus dem 
Rhythmus war. Sie scheiterten an der 
Prüfung, da Lea nicht aufhören konnte zu 
lachen. 

Lea und Nadine legten eine Prüfung für 
ihren Tanzunterricht ab. Nadine war ein 
wenig nervös, was sie in schlechte Laure 
versetzte. Alles lief verhältnismäßig gut, 
bis sie den Salsa tanzen mussten. Mitten 
beim Tanzen machte Nadine einen wirklich 
unerwarteten Kommentar. Daraufhin 
verletzte Lea Nadine, weil sie total 
empört war. Sie scheiterten an der 
Prüfung, da Lea nicht mit Nadine weiter 
tanzen wollte. 

Lea and Nadine were taking an exam for 
their dancing classes. Nadine was a little 
tipsy, which made her amusing. Everything 
was going pretty well, until they had to 
dance the salsa. In the middle of the dance, 
Nadine made a very funny comment. 
Consequently, Lea hurt Nadine because 
she had totally lost the rhythm. They failed 
the test since Lea couldn’t stop laughing. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lea and Nadine were taking an exam for 
their dancing classes. Nadine was a little 
nervous, which made her bad-tempered. 
Everything was going pretty well, until they 
had to dance the salsa. In the middle of the 
dance, Nadine made a very unexpected 
comment. Consequently, Lea hurt Nadine 
because she was totally outraged. They 
failed the test since Lea didn’t want to 
dance with Nadine anymore. 



36. vermissen (miss) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Emma war erst vor einem Jahr in ihre 
aktuelle Stadt gezogen. Sie war einsam, 
weil sie noch kaum jemanden kannte. Vor 
einigen Monaten hatte sie endlich ihre 
Freundschaft mit Heike beendet. Heike 
hatte sie immer schrecklich behandelt. 
Heutzutage vermisste Emma Heike, weil 
sie eben jemand war, mit dem Emma 
Spaß haben konnte. Jetzt hatte sie 
niemanden mehr. 

Emma war erst vor einem Jahr in ihre 
aktuelle Stadt gezogen. Sie war einsam, 
weil sie noch kaum jemanden kannte. Vor 
einigen Monaten hatte sie ihre 
Freundschaft mit Heike beenden müssen. 
Heike hatte sie immer wunderbar 
behandelt. Heutzutage vermisste Emma 
Heike, weil sie eben jemand war, mit 
dem Emma Spaß haben konnte. Jetzt 
hatte sie niemanden mehr. 

Emma had only moved to her current city a 
year ago. She was lonely because she 
hardly knew anybody yet. A couple of 
months ago she’d finally put an end to her 
friendship with Heike. Heike had always 
treated her terribly. Nowadays, Emma 
missed Heike because she was just 
someone with whom Emma could have 
fun. Now she had nobody left. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Emma had only moved to her current city a 
year ago. She was lonely because she 
hardly knew anybody yet. A couple of 
months ago she’d had to put an end to her 
friendship with Heike. Heike had always 
treated her wonderfully. Nowadays, Emma 
missed Heike because she was just 
someone with whom Emma could have 
fun. Now she had nobody left 



37. verspotten (mock) 

IC bias NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: none 

Manipulation(s): well-informedness 

NP1-biased story NP2-biased story 

Sandra spielte Fußball mit ihrem kleinen 
Neffen, Finn, als ihre dümmliche Tante 
Catrin dazukam um zuzugucken. Der 
kleine Junge gewann eindeutig gegen 
Sandra. Natürlich war das alles Teil ihres 
Plans. Nach dem Spiel verspottete Catrin 
Sandra, weil sie angeblich schrecklich 
gespielt hatte. Sandra sagte ihrer Tante 
ironisch, dass sie sich schämte. 

Sandra spielte Fußball mit ihrem kleinen 
Neffen, Finn, als ihre zynische Tante 
Catrin dazukam um zuzugucken. Der 
kleine Junge gewann eindeutig gegen 
Sandra. Offensichtlich war das nicht Teil 
ihres Plans. Nach dem Spiel verspottete 
Catrin Sandra, weil sie angeblich 
schrecklich gespielt hatte. Sandra sagte 
ihrer Tante ironisch, dass sie sich schämte. 

Sandra was playing football with her little 
nephew, Finn, when their dim-witted aunt 
Catrin came to have a look. The little boy 
was clearly beating Selina at the game. Of 
course, this was all part of Selina’s plan. 
After the game, Catrin mocked Sandra 
because she had alledgedly played awful. 
Sandra told her aunt sarcastically that she 
was ashamed. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sandra was playing football with her little 
nephew, Finn, when their cynical aunt 
Catrin came to have a look. The little boy 
was clearly beating Selina at the game. 
Evidently, this was not part of Selina’s 
plan. After the game, Catrin mocked 
Sandra because she had alledgedly played 
awful. Sandra told her aunt sarcastically 
that she was ashamed. 



38. vertrauen (trust) 

IC bias: equibiased; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Artur, ein unbekümmerter Mann, fuhr spät 
nachts auf einer verlassenen Landstraße, als 
er einen seltsamen Mann an der Seite der 
Straße stehen sah. Da er wild gestikulierte, 
hielt Artur an. Der Mann schien 
zwielichtig. Er sagte, sein Name sei Marco 
und fragte, ob Artur ihn in die Stadt fahren 
könne. Am Ende vertraute Artur Marco, 
weil er wirklich aussah, als würde er 
gerne mitfahren. Später, an einen Stuhl 
festgebunden, bedauerte Artur seine 
Entscheidung. 

Artur, ein vorsichtiger Mann, fuhr spät 
nachts auf einer verlassenen Landstraße, als 
er einen hilflosen Mann an der Seite der 
Straße stehen sah. Da er wild gestikulierte, 
hielt Artur an. Der Mann schien in 
Ordnung. Er sagte, sein Name sei Marco 
und fragte, ob Artur ihn in die Stadt fahren 
könne. Am Ende vertraute Artur Marco, 
weil er wirklich nicht aussah als ob er 
Böses im Sinn hatte. Später, an einen 
Stuhl festgebunden, bedauerte Artur seine 
Entscheidung. 

Artur, a care-free man, was driving on a 
deserted country road late at night, when 
he saw a strange man on the side of the 
road. Because he was gesturing wildly, 
Artur pulled over. The man seemed shady. 
He said his name was Marco and asked 
whether Artur could give him ride into 
town. In the end, Artur trusted Marco 
because he really looked as if he would 
like to come along. Later, bound to a 
chair, Artur regretted his decision. 

 

 

 

 

 

 

 

Artur, a careful man, was driving on a 
deserted country road late at night, when 
he saw a helpless man on the side of the 
road. Because he was gesturing wildly, 
Artur pulled over. The man seemed alright. 
He said his name was Marco and asked 
whether Artur could give him ride into 
town. In the end, Artur trusted Marco 
because he really didn’t look as if he had 
anything bad in mind. Later, bound to a 
chair, Artur regretted his decision. 



39. verurteilen (condemn) 

IC bias: NP2; semantic class: unambiguous a-p; causal implication: NP2 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Olaf hatte keine Schwierigkeiten, ein 
geordnetes Leben zu führen: er aß immer 
gesund, ging immer früh ins Bett und 
reichte seine Hausaufgaben immer 
rechtzeitig ein. Nie verlor sich Olaf in 
irgendetwas. Sein Freund, Linus, war total 
anders. Eines Tages verurteilte Linus 
Olaf, weil er inzwischen ein bisschen 
müde war von Olafs gehorsamem 
Verhalten. Linus forderte Olaf auf ein 
bisschen Spaß zu haben. 

Olaf hatte Schwierigkeiten, ein geordnetes 
Leben zu führen: er aß selten gesund, ging 
nie früh ins Bett und reichte seine 
Hausaufgaben selten rechtzeitig ein. 
Manchmal verlor sich Olaf komplett in 
Videospielen. Sein Freund, Linus, war 
besorgt. Eines Tages verurteilte Linus 
Olaf, weil er inzwischen nicht mehr 
wusste, ob Olaf sich überhaupt noch um 
irgendwas kümmerte. Linus forderte Olaf 
auf sich etwas mehr anzustrengen. 

Olaf had no problems living an orderly 
life: he always ate healthily, always went to 
bed early and always turned in his 
homework in time. Olaf never lost himself 
in anything. His friend, Linus, was very 
different. One day, Linus condemned Olaf 
because he had grown a little tired of 
Olafs obedient behavior. Linus ordered 
Olaf to have a little fun. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Olaf had problems living an orderly life: he 
rarely ate healthily, never went to bed 
early and rarely turned in his homework in 
time. Olaf sometimes completely lost 
himself in video games. His friend, Linus, 
was concerned. One day, Linus 
condemned Olaf because he no longer 
knew whether Olaf cared about anything 
at all. Linus ordered Olaf to try a little 
harder. 



40. wahrnehmen (notice) 

IC bias: NP1; semantic class: unambiguous e-s; causal implication: none 

Manipulation(s): covariation 

NP1-biased story NP2-biased story 

Nina und Ellen spielten Verstecken im 
Dunkeln. Nina war an der Reihe Ellen zu 
finden. Ellen war super im Verstecken 
spielen; sie nannten sie die Maus. Im 
Dunkeln versuchte Nina, sich auf ihr Gehör 
zu verlassen, was sehr gut war. Nach ein 
paar Minuten nahm Nina Ellen wahr, 
weil sie zufällig ein unruhiges Atmen 
hörte als sie in Ellens Nähe war. Ellen 
sagte, dass sie zu nervös gewesen war. 

Nina und Ellen spielten Verstecken im 
Dunkeln. Nina war an der Reihe Ellen zu 
finden. Ellen war schlecht im Verstecken 
spielen; sie nannten sie den Elefanten. Im 
Dunkeln versuchte Nina, sich auf ihr Gehör 
zu verlassen, was nicht sehr genau war. 
Nach ein paar Minuten nahm Nina Ellen 
wahr, weil sie zufällig ein unruhiges 
Atmen hörte als sie in Ellens Nähe war. 
Ellen sagte, dass sie zu nervös gewesen 
war. 

Nina and Ellen were playing hide and seek 
in the dark. It was Nina’s turn to find Ellen. 
Ellen was great at hide and seek; they 
called her the mouse. In the dark, Nina 
tried to rely on her hearing, which was 
very good. After a couple of minutes, Nina 
noticed Ellen because she happened to 
hear restless breathing when she was near 
Ellen. Ellen said she’d been too nervous. 

Nina and Ellen were playing hide and seek 
in the dark. It was Nina’s turn to find Ellen. 
Ellen was bad at hide and seek; they called 
her the elephant. In the dark, Nina tried to 
rely on her hearing, which was not very 
accurate. After a couple of minutes, Nina 
noticed Ellen because she happened to 
hear restless breathing when she was near 
Ellen. Ellen said she’d been too nervous. 

Note. Words preceding the target sentence that differ between Discourse Context 
conditions are underlined. The target sentence is in boldface. 


